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Rien	n’est	normal	avec	«	normalement	»	
	
En	russe,	il	existe	plusieurs	façons	de	traduire	«	normalement	»,	et	ca	dépend	du	sens	
qu’on	veut	transmettre	:	
	

« Assez	bien	–	НОРМА&ЛЬНО:	
Всё	рабо́тает	норма́льно.	-	Tout	fonctionne	normalement.	
	

« Régularité	–	ОБЫ$ЧНО:	
Обы́чно	я	встаю́	в	6.00	-	Normalement,	je	me	lève	à	6h	
	

« En	règles	général	–	(,)КАК	ПРА$ВИЛО(,)/	В	ПРИ*НЦИПЕ:	
Прове́рки,	 как	пра́вило,	 прово́дятся	 в	 декабре́.	 –	 Les	 vérifications	 sont	
normalement	effectuées	en	décembre.	
	

« Comme	prévu	–	(,)В	ПРИ$НЦИПЕ(,)/	(,)ПО	ИДЕ$Е(,):	
В	 при́нципе,	 он	 не	 до́лжен	 приходи́ть	 сего́дня.	 -	 Normalement,	 il	 ne	 devrait	 pas	
venir	aujourd'hui.	
По	иде́е,	он	до́лжен	прийти́.	–	Normalement,	il	devrait	venir.	
	

« Dans	l’ensemble	–	В	ПРИ&НЦИПE/	ВООБЩЕ&-ТО:	
Вообще́-то	он	челове́к	серьёзный,	но	иногда́	он	лю́бит	пошути́ть.	–	Normalement	
(en	 temps	normal),	 c’est	une	personne	sérieuse,	mais	parfois	 il	 aime	bien	 faire	des	
blagues.		
	
	
Упражне́ние.	Перевести́:	
	

1. Normalement,	je	ne	suis	pas	fan	d’aventures,	mais	l’année	dernière	j’ai	décidé	
de	partir	seul	en	voyage	en	Amérique	du	Sud.	

2. Normalement,	on	n’a	prévu	d’aller	nulle	part	ce	soir.	
3. Normalement,	ils	ne	laissent	pas	passer	sans	badges.	
4. Pourquoi	nous	n’arrivons	pas	à	nous	parler	normalement	?	
5. Normalement,	tout	le	monde	doit	rentrer	avant	18h.	
6. Normalement,	je	prends	le	métro	pour	aller	au	travail,	mais	aujourd’hui	je	suis	

venue	en	taxi.	
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Отве́ты:	
	

1) В	при́нципе	я	не	люби́тель	приключе́ний,	но	в	про́шлом	году	я	реши́л	в	
одино́чку	отпра́виться	в	путеше́ствие	по	Ю5жной	Аме́рике.	

2) В	при́нципе,	мы	никуда́	не	собира́лись	сего́дня	ве́чером.	
3) Как	пра́вило,	они́	не	пуска́ют	без	про́пусков.	
4) Почему́	у	нас	не	получа́ется	разгова́ривать	норма́льно?	
5) По	иде́е,	все	должны	верну́ться	до	18.00	(шести́).	
6) Обы́чно	я	е́зжу	на	рабо́ту	на	метро́,	но	сего́дня	пое́хала	на	такси́.	

	
	


